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J2 (S)

1. Reforzador
2. Tubo Nº1 de escape

1. Reforzador del colector del escape
2. Tubo Nº1 del escape
3. Transmisión

1. Tubo Nº1 de escape
2. Convertidor catalítico
3. Reforzador

1. Colector de escape izquierdo (Nº1)
2. Colector de escape derecho (Nº2)

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-15

10) Desmonte el tubo de escape Nº1.

11) Sólo para el sistema de escape de tipo 2:
Desmonte el reforzador del colector de escape de la caja de la
transmisión.

12) Desmonte los colectores del escape y sus empaquetadura de las
culatas de cilindro.

INSTALACIÓN
1) Instale las nuevas juntas del colector en las culatas de los cilindros

y la junta del tubo Nº1 en el tubo de escape Nº1.
2) Instale los colectores de escape

Instale siempre pernos nuevos con prerevestimiento adhesivo en
los lugares señalados con la marca �.
Apriete los pernos y las tuercas del colector al par de apriete espe-
cificado.
Par de apriete
(a): 30 N.m (3,0 kg-m)

3) Sólo para el sistema de escape de tipo 2:
Instale el reforzador del colector de escape en la transmisión.

4) Instale el tubo y reforzador Nº1 de escape.
Apriete los pernos y tuercas de tubo Nº1 de escape al par especifi-
cado.

Par de apriete
(b): 50 N.m (5,0 kg-m)















6A2-22 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25)

LIMPIEZA
Limpie la superficie de sellado de la cubierta de la cadena de sincro-
nización, bandeja de aceite superior, bloque y culatas de cilindros.
Elimine el aceite, restos de sellador viejo y polvo de las superficies
de sellado.

INSPECCION
Inspeccione el borde de sello de aceite por daños o deterioro.
Cambie si fuera necesario.

Herramienta especial
(D): 09913-75510

INSTALACION
Para la instalación de la tapa de la cadena de distribución, invierta el
procedimiento anterior de desmontaje, teniendo en consideración
las instrucciones siguientes.
1) Aplique producto se sellado “A” y “B” a la superficie de la tapa de

la cadena de distribución (1), como se observa en la figura.

“A”: Producto de sellado 99000-31250

2) Aplique producto de sellado “B” en las superficies de sellado de
la culata (3) y del bloque (4), como se muestra en la figura.

“B”: Producto de sellado 99000-31140

3) Engrase el reborde del sello de aceite y la junta tórica de la
bomba de agua con aceite del motor y, a continuación, instale la
tapa de la cadena de distribución.

Par de apriete
Perno de la tapa de la cadena de distribución: 11 N·m (1,1 kg-m)

NOTA:

Cuando se instala un sello de aceite nuevo, insértelo hasta
que su superficie esté al nivel del borde de la cubierta de la
cadena de sincronización. Para instalar el sello de aceite, uti-
lice la herramienta especial (instalador de cojinete).

1. Cubierta de la cadena 
de sincronización

2. Sello de aceite

“a”: 3 mm

“b”: 2 mm

“c”: 7 mm

“d”: 67 mm

“e”: 17 mm

“f”: 18 mm

“g”: 10 mm

“h”: 34 mm

“i”: 50 mm

5. Junta de culata

6. Frotar en

7. Posicionador

[A]: Vista A



MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-23

4) Instale la polea del cigüeñal. 
Para bloquear la polea del cigüeñal, utilice la herramienta espe-
cial (sujetador de polea del cigüeñal) como se indica en la figura
correspondiente.

Herramienta especial
(A): 09917-68221

Par de apriete
(a): 150 N·m (15 kg-m)

BOMBA DE ACEITE
DESMONTAJE
1) Desconecte el cable negativo de la batería.
2) Drene el aceite de motor.
3) Drene el líquido refrigerante.
4) Desmonte la bandeja de aceite, colador de la bomba de aceite, y

cubierta de la cadena de sincronización. 
Consulte el punto “CUBIERTA DE LA CADENA DE SINCRONI-
ZACION” de esta sección.

5) Afloje los pernos de guía de cadena de la bomba de aceite.

6) Saque la bomba de aceite de la cárter del cigüeñal.

PRECAUCION:

Asegúrese de emplear el perno siguiente para fijar la herra-
mienta especial a la polea del cigüeñal.

Tamaño del perno: M8, P1,25 = 45 mm
Resistencia: 7T

(a)

1. Polea del cigüeñal
2. Perno
3. Llave

PRECAUCION:

No desmonte la rueda dentada o perno de la bomba de
aceite.
Puede dañarse la rueda dentada de la bomba de aceite o el
eje de rotor de la bomba de aceite.



6A2-24 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25)

DESARMADO
Desarme la bomba de aceite como se indica en la figura.

INSPECCION
• Inspeccione el rotor exterior, rotor interior y cajas de la bomba de

aceite por daño o desgaste excesivo.
• Inspeccione la válvula de descarga por daño o desgaste excesivo.

• Mida la longitud sin comprimir y tensión del muelle de descarga.

• Mida la separación entre el rotor de la bomba de aceite y la caja de
la bomba de aceite.

Separación radial
Emplee el calibre de espesor para comprobar la separación radial
entre el rotor exterior y la caja.
Si la separación supera el límite, cambie el conjunto de la bomba
de aceite.

Límite de la separación radial entre el rotor exterior y la caja: 
0,15 mm

PRECAUCION:

No desmonte la rueda dentada o perno de la bomba de aceite.
Puede dañarse la rueda dentada de la bomba de aceite o el eje
de rotor de la bomba de aceite.

Elemento Normal
Longitud sin comprimir 
del muelle

63,5 mm

Preajuste de la 
tensión del muelle

86,0 N por
52,0 mm
8,6 kg por
52,0 mm



MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-25

Separación lateral
Utilice una regla y el calibre de espesor para medir la separación
lateral.
Si la separación supera el límite, cambie el conjunto de la bomba de
aceite.

Límite de la separación lateral: 0,11 mm

ARMADO

1) Lave, limpie y seque todas las piezas desarmadas.
2) Aplique una fina capa de aceite de motor a los rotores exterior e

interior y a las superficies interiores de la caja de la bomba de
aceite.

3) Arme la bomba de aceite. Después de armar la bomba de aceite
compruebe que el rotor se mueve sin problemas, a mano.

Par de apriete
(a): 12,0 N·m (1,2 kg-m)

INSTALACION
1) Instale la bomba de aceite en el cárter del cigüeñal.

Par de apriete
(c), (d): 27,0 N·m (2,7 kg-m)

2) Apriete a mano los pernos de guía de cadena de la bomba de
aceite.

3) Elimine la flojedad de la cadena de la bomba de aceite, empuje el
centro de la guía de la cadena de la bomba de aceite con una
fuerza de 0,5 a 0,6 N (50 – 60 g) y apriete los pernos de guía de
la cadena de la bomba de aceite al par especificado.

Par de apriete
(e): 11 N·m (1,1 kg-m)

4) Instale la cubierta de la cadena de sincronización, colador de la
bomba de aceite y bandeja de aceite.
Consulte el punto “CUBIERTA DE LA CADENA DE SINCRONI-
ZACION” de esta sección.
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1. Placa amarilla o plateada
2. Marca de alineación de rueda dentada de segunda cadena de

sincronización del árbol de levas de escape de bancada derecha
3. Marca de alineación de rueda dentada de segunda cadena de

sincronización del árbol de levas de admisión de bancada derecha

1. Arbol de levas de admisión de bancada derecha
2. Arbol de levas de escape de bancada derecha
3. Pnsador

I: Lado de admisión
E: Lado de escape

Posición desde el lado de 
cadena de sincronización

Lado de la cadena de sincronización

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-43

4) Aplique aceite a las superficies de deslizamiento de cada uno de
los árboles de levas y muñones de árboles de levas.

5) Instale la 2a cadena de distribución del banco derecho en las rue-
das dentadas del árbol de levas alineando las marcas de conver-
gencia con las placas de color plateado o amarillo.

6) Instale los pasadores de la caja del árbol de levas, como en la figu-
ra.

7) Inspeccione la posición de las cajas de árbol de levas.
Cada caja del árbol de levas tiene marcas estampadas en relieve
que indican la posición y sentido para su instalación. Instale las ca-
jas como se indican por estas marcas en relieve.

8) Después de aplicar aceite a los pernos de la caja, apriételos prime-
ro provisoriamente. A continuación, apriételos en el orden de la fi-
gura. Apriételos poco a poco y de forma uniforme, repitiendo el
apriete varias veces hasta que los pernos quedan apretado al par
especificado.

Par de apriete
12 N.m (1,2 kg-m)
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= –

Diám. de
pasador de
cigüeñal
terminado

Diám. de calibre de
cabeza medida
(incluyendo el cojinete
de subtamaño)

0,054 mm

1. Plantilla de 
plástico

2. Regla

6A2-72 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25)

5) Desmonte la tapa y utilice una regla en la plantilla de plástico para
medir el ancho de la plantilla de plástico en el punto más ancho (hol-
gura). Si la separación supera este límite utilice un nuevo cojinete
de tamaño normal para volver a medir la separación.

Punto Normal Límite

Separación
de cojinete

0,045 – 0,063 mm 0,08 mm

6) Si no se consigue reducir la separación para que quede por debajo
del límite incluso cuando se utiliza un nuevo cojinete de tamaño
normal, esmerile el pasador de cigüeñal a un subtamaño de la si-
guiente forma.
a) Instale un cojinete de subtamaño de 0,25 mm para conectar la

cabeza de biela.
b) Mida el diámetro de calibre de la cabeza de biela.
c) Esmerile el pasador de cigüeñal al siguiente diámetro termina-

do:

d) Confirme que la separación de cojinete está en el valor normal
anterior.
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2, (a)

3, (b)

4, (b)

1. Plantilla de plástico

1. Cárter de cigüeñal inferior
2. Perno (diámetro de roscado: 10 mm)
3. Perno (diámetro de roscado: 8 mm)
4. Perno largo (diámetro de roscado: 8 mm)

1. Plantilla de plástico
2. Regla

6A2-84 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25)

Inspeccione
Inspeccione los cojinetes por picaduras, rayas, desgaste o dañados.
Si tienen desperfectos, cambie los dos semicojinetes (superior e infe-
rior). Nunca cambie un solo semicojinete.

Holgura del cojinete principal
Inspeccione la holgura con una plantilla de plástico, con el siguiente
procedimiento:
1) Desmonte el cárter del cigüeñal.
2) Limpie los cojinetes y muñones principales.
3) Coloque una plantilla de plástico sobe todo el ancho del cojinete en

el muñón paralelo al cigüeñal y evitando los orificios de aceite.

4) Instale el cárter del cigüeñal en el bloque de cilindros.
Apriete los pernos del cárter del cigüeñal en el orden de la figura. Aprie-
te los pernos del cárter del cigüeñal al par especificado.
NOTA:
Apriete primero los pernos de diámetro de rosca de 10 mm (en el
orden de la figura) y después apriete los pernos de diámetro de
rosca de 8 mm.
Par de apriete
(a): 59 N.m (5,9 kg-m)
(b): 27 N.m (2,7 kg-m)
NOTA:
No haga girar el cigüeñal cuando está instalada la plantilla de
plástico.

5) Desmonte el cárter del cigüeñal y utilice la regla de la plantilla de
plástico para medir el ancho de la plantilla en el punto más ancho.
Si este valor (holgura) supera el límite especificado, cambie el coji-
nete. Cambie siempre ambos semicojinetes a la vez (superior e in-
ferior).
El uso de un nuevo cojinete de tamaño normal puede dar la holgura
apropiada. Si tal no es el caso, será necesario rectificar el muñón
para utilizar un cojinete de tamaño menor de 0,25 mm.
Después de seleccionar un nuevo cojinete, inspeccione nueva-
mente la holgura.

Holgura de cojinete:
Normal: 0,026 – 0,046 mm
Límite: 0,060 mm
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1. Marca de pintura

6A2-86 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25)

3) Hay cinco tipos de cojinetes normales cuyos espesores son dife-
rentes. Para diferenciarlos tienen una marca pintada en la posición
indicada en la figura correspondiente.
Cada color indica el espesor siguiente en el centro del cojinete:

Color pintado Espesor de cojinete

Verde 2,493 – 2,497 mm

Negro 2,496 – 2,500 mm

Incoloro (no pintado) 2,499 – 2,503 mm

Amarillo 2,502 – 2,506 mm

Azul 2,505 – 2,509 mm

4) A partir del número estampado en el codo del cigüeñal y la letra es-
tampada en el lado inferior del cárter superior, determine el tipo de
nuevo cojinete normal que debe ser instalado en el muñón. Consul-
te el siguiente cuadro.
Por ejemplo, si el número estampado en el codo del cigüeñal es “1”
y la letra estampada en el cárter superior es “B”, instale en su mu-
ñón y nuevo cojinete normal con marca pintada de “negro”.

Número estampado en el cárter del
cigüeñal (diámetro de muñón)

1 2 3

Letra estam-
pada en el

A Verde Negro Incoloro

cárter de ci-
güeñal inferior

B Negro Incoloro Amarillo
g
(diám. de cali-
bre de tapa) C Incoloro Amarillo Azul

Nuevo cojinete normal que debe
instalarse

5) Utilice una plantilla de plástico para inspeccionar la holgura de coji-
nete con el cojinete normal recientemente seleccionado.
Si la holgura supera el límite utilice un cojinete del siguiente espe-
sor superior e inspeccione nuevamente la holgura.

6) Cuando por cualquier razón deba cambiar el cigüeñal o el bloque
de cilindros y el cárter superior, seleccione los nuevos cojinetes
normales que deberán instalarse consultando el número estampa-
do en el nuevo cigüeñal o las letras estampadas en el lado inferior
del cárter inferior del motor.
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1. Marca de pintura

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-87

COJINETE DE SUBTAMAÑO (0,25 mm):
� Hay un cojinete de subtamaño de 0,25 mm en cinco tipos según el

espesor.
Para diferenciarlos cada cojinete tiene los siguientes colores en la
posición indicada en la figura.
Cada color representa los siguientes espesores en el centro del coji-
nete.

Color de pintura Espesor de cojinete

Verde y rojo 2,618 – 2,622 mm

Negro y rojo 2,621 – 2,625 mm

Sólo rojo 2,624 – 2,628 mm

Amarillo y rojo 2,627 – 2,631 mm

Azul y rojo 2,630 – 2,634 mm

� Si fuera necesario, esmerile el muñón del cigüeñal y seleccione un
cojinete de subtamaño para utilizar, de la siguiente forma.
1) Esmerile el muñón al siguiente diámetro terminado.

Diámetro terminado: 64,732 – 64,750 mm

2) Utilice un micrómetro y mida el diámetro del muñón esmerilado.
La medición debe hacerse en dos sentidos perpendiculares entre
sí para inspeccionar su ovalación.

3) Utilice el diámetro de muñón medido en el paso anterior y las le-
tras estampadas en el cárter de cigüeñal inferior y seleccione un
cojinete de subtamaño consultando el siguiente cuadro.
Inspeccione la separación de cojinete con el nuevo cojinete de
subtamaño seleccionado.

Diámetro de muñón medido

64,744 – 64,750 mm 64,738 – 64,744 mm 64,732 – 64,738 mm

Letra estampadas en A Verde y rojo Negro y rojo Sólo rojoLetra estam adas en
el cárter de B Negro y rojo Sólo rojo Amarillo y rojo
cigüeñal inferior C Sólo rojo Amarillo y rojo Azul y rojo

Cojinete de subtamaño a instalar
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INSTALACION
Instale la cubierta de la cadena de sincronización en el orden inverso
del desmontaje, teniendo en cuenta los siguientes puntos.

1) Aplique sellador “A” y “B” en la zona indicada en la figura.

“A”: Sellador 99000-31250
“B”: Sellador 99000-31140

2) Aplique aceite de motor en el borde del sello de aceite e instale
la cubierta de la cadena de sincronización.
Apriete los pernos y tuerca al par especificado.

Par de apriete
(a): 11,0 N·m (1,1 kg-m)

3) Instale la polea del cigüeñal.
Para fijar la polea del cigüeñal, utilice la herramienta especial
(soporte de polea del árbol de levas) como en la figura.

Herramienta especial
(A): 09917-68221

Par de apriete
(a): 150 N·m (15 kg-m)

“a”: 3 mm

“b”: 2 mm

“c”: 6 mm

“d”: 16 mm

“e”: 14 mm

“f”: 65 mm

“g”: 73 mm

“h”: 4 mm

1. Cubierta de la cadena de sincronización

2. Culata

3. Bloque de cilindros

4. Junta de la culata

5. Frotar en

6. Posicionador

[A]: Vista A

NOTA:

Antes de instalar la cubierta de la cadena de sincroniza-
ción, compruebe que el pasador está bien puesto.

NOTA:

Utilica el siguiente perno para fijar la herramienta especial
en la polea del cigüeñal.

Tamaño el perno: M8, P1,25 = 45 mm
Fuerza: 7T
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1. Plantilla de plástico
2. Regla

Diám. de pasa-
dor de cigüeñal
terminado

=
Diám. medido de calibre de
extremo mayor (incluye
cojinete de subtamaño)

0,054 mm–

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20) 6A4-63

5) Desmonte la tapa y utilice una regla sobre la plantilla de plástico pa-
ra medir su ancho en el punto más ancho (separación).
Si la separación supera el límite, utilice un nuevo tamaño normal
de cojinete y vuelva a medir la separación.

Punto Normal Límite

Separación de cojinete 0,045 – 0,063 mm 0,08 mm

6) Si la separación no está dentro del límite incluso después de utilizar
un nuevo cojinete de tamaño normal, cambie el cigüeñal o esmerile
el pasador de cigüeñal a un subtamaño de la siguiente forma.
– Instale el cojinete de subtamaño de 0,25 mm al extremo mayor

de biela.
– Mida el diámetro de calibre del extremo mayor de biela.
– Esmerile el pasador de cigüeñal al siguiente diámetro terminado.

– Confirme que la separación de cojinete está dentro del valor nor-
mal anterior.
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1. Plantilla de plástico
2. Regla

1. Lado de la polea del cigüeñal
2. Lado del volante
3. Brazo del cigüeñal Nº2

6A4-76 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20)

5) Desmonte el cárter de cigüeñal inferior y utilice una regla sobre la
plantilla de plástico para medir el ancho en su punto más ancho. Si
la separación supera su límite, cambie el cojinete. Cambie siempre
ambas partes superior e inferior como un conjunto.
El nuevo cojinete normal puede producir la separación correcta. Si
no lo hace, es necesario esmerilar el muñón de cigüeñal para utili-
zar un cojinete de subtamaño 0,25 mm.
Después de seleccionar el nuevo cojinete, vuelva a medir la sepa-
ración.

Separación de cojinete
Normal: 0,032 – 0,052 mm
Límite: 0,060 mm

Selección de cojinetes principales
COJINETE NORMAL:
Si el cojinete está en mal estado o la separación de cojinete está fuera
de los valores especificados, seleccione un nuevo cojinete de acuerdo
con el siguiente procedimiento e instale.
1) Inspeccione primero el diámetro del muñón utilizando. Tal como

aparece en la figura, el brazo de cigüeñal del cilindro Nº2 tiene nú-
meros estampados.
Hay tres tipos de números (“1”, “2” y “3”) que representan los si-
guientes diámetros de muñón.

Número estampado Diámetro de muñón

1 57,994 – 58,000 mm

2 57,988 – 57,994 mm

3 57,982 – 57,988 mm

Los números estampados en el brazo de cigüeñal Nº2 representan
los diámetros de muñón marcados con una flecha en la figura, res-
pectivamente.
Por ejemplo, en la figura, el primer numero “1” indica que el corres-
pondiente diám. de muñón está entre 57,994 – 58,000 mm.
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1. Lado de la polea del cigüeñal
2. Lado del volante

1. Pintura

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20) 6A4-77

2) A continuación, inspeccione el diámetro de calibre (tapa de cojine-
te) sin el cojinete. En el cárter del cigüeñal inferior, hay cinco letras
estampadas como en la figura.
Hay tres letras (“A”, “B” y “C”) que representan los siguientes diá-
metros de calibre de tapa.

Letra estampada
Diámetro de calibre de tapa

de cojinete (sin cojinete)

A 62,000 – 62,006 mm

B 62,006 – 62,012 mm

C 62,012 – 62,018 mm

Las letras estampadas en el cárter del cigüeñal inferior representan
los correspondientes diámetros de calibre de cárter de cigüeñal
marcados con una flecha en la figura.
Por ejemplo la letra “A” estampada indica que el correspondiente
diámetro de calibre de tapa de cojinete es de 62,000 – 62,006 mm.

3) Hay cinco tipos de cojinetes según el espesor. Para diferenciarlos,
están pintados con los siguientes colores en la posición indicada
en la figura.
Cada color indica el siguiente espesor en el centro del cojinete.

Color de pintura Espesor de cojinete

Verde 1,990 – 1,994 mm

Negro 1,993 – 1,997 mm

Sin color (sin pintura) 1,996 – 2,000 mm

Amarillo 1,999 – 2,003 mm

Azul 2,002 – 2,006 mm
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1. Pintura

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20) 6A4-79

COJINETE DE SUBTAMAÑO (0,25 mm):
� Hay un cojinete de subtamaño de 0,25 mm en cinco tipos según el

espesor. Para diferenciarlos cada cojinete tiene los siguientes colo-
res en la posición indicada en la figura.
Cada color representa los siguientes espesores en el centro del coji-
nete.

Color de pintura Espesor de cojinete

Verde y rojo 2,115 – 2,119 mm

Negro y rojo 2,118 – 2,122 mm

Sólo rojo 2,121 – 2,125 mm

Amarillo y rojo 2,124 – 2,128 mm

Azul y rojo 2,127 – 2,131 mm

� Si fuera necesario, esmerile el muñón del cigüeñal y seleccione un
cojinete de subtamaño para utilizar, de la siguiente forma.
1) Esmerile el muñón al siguiente diámetro terminado.

Diámetro terminado: 57,732 – 57,750 mm

2) Utilice un micrómetro y mida el diámetro del muñón esmerilado.
La medición debe hacerse en dos sentidos perpendiculares entre
sí para inspeccionar su ovalación.

3) Utilice el diámetro de muñón medido en el paso anterior y las le-
tras estampadas en el cárter de cigüeñal inferior y seleccione un
cojinete de subtamaño consultando el siguiente cuadro.
Inspeccione la separación de cojinete seleccionando un nuevo
cojinete de subtamaño.

Diámetro de muñón medido

57,744 – 57,750 mm 57,738 – 57,744 mm 57,732 – 57,738 mm

Letra estampadas en A Verde y rojo Negro y rojo Sólo rojo
el cárter de cigüeñal B Negro y rojo Sólo rojo Amarillo y rojo
inferior C Sólo rojo Amarillo y rojo Azul y rojo

Cojinete de subtamaño a instalar
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MOTOR Y SISTEMA DE CONTROL DE EMISIONES (MOTOR G16/J20) 6E1-35

PASO ACCION SI NO

3 1) Mantenga una velocidad del motor de
2000 r.p.m. durante 60 segundos.

2) Inspeccione el voltímetro mientras acelera
repetidamente el motor.

¿Indica 0,45 V o más por lo menos una vez?

Mala conexión B3 (B11) o
mezcla de A/F pobre.
Si la conexión está bien,
inspeccione los sensores
MAF, ECT, presión de
combustible, inyectores y
sus circuitos.
Si están en buen estado,
inspeccione el ECM (PCM)
y su circuito consultando la
página 6E1-65.

Circuito “R” roto/
cortocircuitado, circuito
“Gr/Y” roto o avería del
sensor de oxígeno.
Si el cable y las conexiones
están bien, cambie el
sensor de oxígeno
calentado y vuelva a
inspeccionar.

NOTA:
Después de terminar con las inspecciones y trabajos de reparación realice el procedimiento de confirmación
de DTC consultando la página 6E1-53 para confirmar que se ha corregido el problema.
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1. Conjunto de la bobina de encendido para los cilindros Nº1 y Nº4
2. Conjunto de la bobina de encendido para los cilindros Nº2 y Nº3
3. Acoplador del monitor (*)
4. Sensor CMP
5. ECM (o PCM) (*)
6. Cable de alta tensión
7. Bujía de encendido
8. Supresor de ruido
9. Resistencia del encendido (*) ... Type-I

9-1. Resistencia del encendido (*) ... Type-II
10. Etiqueta de encendido

NOTA:
La figura anterior es para un vehículo con volante a la
izquierda. Para los vehículos con volante a la derecha,
las partes con (*) se instalan en el otro lado.

TIPO II
FORMA Y UBICACIÓN DE LA
RESISTENCIA (ubicación en el
compartimiento del motor)

SISTEMA DE ENCENDIDO (PARA EL MOTOR G16) 6F1-3

COMPONENTES

DIAGNOSTICO

Condición Causa posible Corrección

El motor de arranque
funciona pero no arranca
o lo hace con dificultades

Sin chispa
� Fusible fundido para la bobina de encendido
� Conexión floja o desconexión de cable(s) de

alta tensión
� Cable(s) de alta tensión en mal estado
� Bujía(s) de encendido en mal estado
� Conjunto(s) de la bobina de encendido en

mal estado
� Sensor CMP en mal estado
� ECM (o PCM) en mal estado

Cambie.
Conecte firmemente.

Cambie.
Ajuste, limpie o cambie.
Cambie.

Limpie, apriete o cambie.
Cambie.

Mala economía de
combustible o prestaciones
del motor

� Incorrecta distribución del encendido
� Cable(s) de alta tensión en mal estado
� Bujía(s) de encendido en mal estado
� Conjunto(s) de la bobina de encendido en

mal estado
� Sensor CMP en mal estado
� ECM (o PCM) en mal estado

Ajuste.
Cambie.
Ajuste, limpie o cambie.
Cambie.

Limpie, apriete o cambie.
Cambie.
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1. Resistencia del encendido
2. Cubierta de la correa de distribución
3. Etiqueta de encendido

1. Marca “V” en el cigüeñal (ubicado a 6º – 10º BTDC)
2. Luz de prueba de reglaje

SISTEMA DE ENCENDIDO (PARA EL MOTOR G16) 6F1-7

8) Si el resultado no es satisfactorio, cambie la posición de la resis-
tencia del encendido y confirme que la distribución de encendido
inicial está en los valores especificados.
Por ejemplo, si el vehículo en el que se hraace el servicio tiene una
resistencia de encendido con una marca “X” o “N”, puede cam-
biarse la distribución de encendido inicial cambiandlo por la si-
guiente resistencia de encendido.

Carácteres impresos en la
resistencia de encendido 1 2 3 4

Diferencia en los grados del
avance comparado con los de “X”
o “N” (antes el cambio)

–5º –4º –3º –2º

5 X o N 6 7 8 9 10 11

–1º 0º 1º 2º 3º 4º 5º 6º

NOTA:
Si se ha cambiado la resistencia, cambie también la etiqueta
de encendido pegada en la cubierta de la correa de distribu-
ción con el que tiene el mismo símbolo que el marcado en la
resistencia de encendido.

9) [Con la herramienta de exploración SUZUKI (Tech 1)]
Después de inspeccionar y/o ajustar la distribución del encendido
inicial, termine el modo de chispa fija de la herramienta de explo-
ración SUZUKI (Tech 1).
[Sin la herramienta de exploración SUZUKI (Tech 1)]
Después de inspeccionar y/o ajustar la distribución del encendido
inicial, desconecte el cable de servicio del acoplador del monitor.

PRECAUCION:
Si conduce con el terminal del interruptor de prueba conec-
tado a tierra se daña el catalizador. Desconecte el cable de
servicio después del ajuste.

NOTA:
En este estado la distribución del encendido puede variar
más o menos de la distribución del encendido inicial pero es-
to no es un problema.

10) Con el motor en ralentí (posición de mariposa de gases carrada
y el vehículo estacionado), compruebe que la distribución del en-
cendido es de unos 6º – 10º BTDC (vea la figura). También inspec-
cione que cuando aumenta la velocidad del motor se produce un
avance en la distribución del encendido. Si los resultados de la
inspección no son satisfactorios, inspeccione el interruptor TP, cir-
cuito del terminal del interruptor de prueba y ECM (o PCM).
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1. Sensor CMP

1. Supresor de ruidos
2. Cableado preformado del motor

SISTEMA DE ENCENDIDO (PARA EL MOTOR G16) 6F1-11

INSPECCION
Mida la resistencia en la resistencia del encendido utilizando un oh-
miómetro.

NOTA:
Según el número marcado en la resistencia del encendido, el va-
lor de resistencia cambia de la siguiente foma.

1: 0 � 6: 980 – 1020 �
2: 80 – 84  � 7: 1,35 – 1,53 k�
3: 157 – 163 � 8: 2,16 – 2,24 k�
4: 265 – 274 � 9: 3,53 – 3,67 k�
5: 421 – 439 � 10: 6,08 – 6,32 k�
X o N: 666 – 694 � 11: 11,8 – 12,2 k�

Si el resultado de la inspección no es satisfactorio, cambie la resisten-
cia del encendido.

INSTALACION
Instale con el procedimiento inverso del desmontaje.

SENSOR CMP

Consulte el “Sensor CMP” en el “Servicio en el Vehículo” de la SEC-
CION 6E1 para el desmontaje, inspección e instalación.

SUPRESOR DE RUIDOS
DESMONTAJE
1) Desconecte el acoplador del supresor de ruidos.
2) Desmonte el supresor de ruidos.

INSPECCION
Utilice un ohmiómetro para inspecciona el condensador del supresor
de ruidos y comprobar que no hay conductividad.
Si el resultado de la inspección no es satisfactorio, cambie el supreso
de ruidos.

INSTALACION
Instale con el procedimiento inverso del desmontaje.
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SISTEMA DE CARGA 6H-3

CUIDADOS DE LA BATERIA

ADVERTENCIA:
� No exponga la batería a las llamas o chispas eléctricas por-

que la batería genera un gas que es inflamable y explosivo.
� No permita que el fluido de la batería entre en contacto con

sus ojos, piel, telas o superficies con pintura porque el fluido
es un ácido corrosivo. Lave inmediatamente y a fondo la par-
te que entró en contacto con abundante agua.

� Las baterías deben guardarse en un lugar fuera del alcance
de los niños.

1) La batería es un componente muy confiable pero es necesario cui-
darla periódicamente.
� Mantenga el soporte de la batería siempre limpio
� Evite la corrosión en los postes de bornes
� Mantenga el electrólito siempre hasta el nivel superior, al mismo

nivel en todas las celdas.

Cuando la batería ha estado montada en el vehículo durante un lar-
go período de tiempo, tenga en cuenta las siguientes instrucciones.
� Arranque el motor por lo menos una vez a la semana y haga fun-

cionar hasta que el motor se caliente a su temperatura de funcio-
namiento normal con el motor a una velocidad de 2000 a 3000
r.p.m. Desconecte o apague todos los interruptores eléctricos an-
tes de volver a guardar el vehículo.

� Cargue la batería por lo menos dos veces al mes para evitar que
se desgaste excesivamente. Esto es especialmente importante
cuando la temperatura ambiente es baja.
La batería se va descargando aunque no la haya usado. El elec-
trólito de la batería puede congelarse y la caja de la batería puede
partirse cuando la temperatura ambiente es baja, si no se ha car-
gado correctamente la batería.

2) Mantenga las conexiones de cable de la batería limpias.
Las conexiones de cable, especialmente en el poste de borne posi-
tivo tienden a corroerse. Esta corrosión u oxidación en las superfi-
cies de unión de los conductores provoca resistencias al flujo de co-
rriente.
Limpie los terminales y encajes periódicamente para que el contac-
to de metal a metal sea bueno y engrase las conexiones después
de cada limpieza para protegerlos contra la corrosión.

3) Confirme siempre el estado de carga de la batería.
La mejor forma de confirmar el estado de carga es hacer una prue-
ba con hidrómetro. El hidrómetro es un instrumento para medir el
peso específico del electrólito de la batería. El peso específico es
un indicador de su estado de carga. Consulte el “DIAGNOSTICO”
de la BATERIA de esta sección.
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Debe cargarse

Temperatura

1,32
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1,28
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1,18

(ºC)
1,16

SISTEMA DE CARGA 6H-7

PRUEBA CON EL HIDROMETRO
Un método directo para comprobar el estado de carga de la batería es
la de realizar una prueba de descarga rápida con un voltímetro preciso
especial y un instrumento de gran valor utilizando en los talleres de
servicio pero no se recomienda que el dueño del vehículo lo haga por
su cuenta.
Con la batería a 20ºC (temperatura del electrólito):
– La batería está TOTALMENTE CARGADA cuando el electrólito tie-

ne un peso específico de 1,280.
– La batería está MEDIO CARGADA si es de 1,220.
– La batería está CASI DESCARGADA si está en 1,150 y existe el

peligro de congelarse.
Como el peso específico cambia con la temperatura, si la temperatura
de la batería no está en 20ºC, deberá corregir los valores de peso es-
pecífico (del hidrómetro) a los valores para 20ºC y utilizar este valor
para la guía de valores mencionada arriba.
Corrija los valores en el gráfico de relación de pesos específico y tem-
peraturas de la izquierda.

Uso del gráfico de estado de carga con corrección de tempera-
tura
Si su lecturass de 1,28 y la temperatura de la batería es de –5ºC, bus-
que la intersección entre la línea –5ºC y la línea 1,28.
La intersección corresponde a la zona “A” (sombreada en el gráfico y
significa que está CARGADA.
Para saber el nivel de carga de la batería, dibuje una línea paralela a
las líneas de zona sombreada y extiéndala que llegue a la escala de
porcentajes de la derecha. En este ejemplo la línea corta la escala en
85%. La batería está cargada en un 85%.
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[Tipo 60A]

[Tipo 70A]

[Tipo 85A]

B : Salida del generador 
: (terminal de batería)

D : Terminal postizo
E : Tierra

F : Terminal de bobina 
: de inducido

IG : Terminal de encendido
L : Terminal de lámpara

6H-8 SISTEMA DE CARGA

GENERADOR

PRECAUCION:
� No se equivoque con las polaridades del terminal IG y termi-

nal L.
� No cree un cortocircuito entre los terminales IG y L. Conecte

siempre estos terminales a través de una lámpara.
� No conecte ninguna carga entre L y E.
� Cuando conecte una batería cargadora o auxiliar en la bate-

ría del vehículo, consulte la sección de carga de batería.

Una avería del sistema de carga aparece como una o más de las si-
guientes condiciones:
1) Se enciende la luz indicadora de avería.
2) Una batería con poca carga significa un arranque lento o indicador

oscuro.
3) Una batería con carga excesiva hace que se salga el electrólito por

las salidas de ventilación.
El ruido del generador puede deberse a que la polea de mando está
floja, pernos de montaje flojos, cojinetes sucios o desgastados, diodo
defectuoso o estator defectuoso.

FUNCIONAMIENTO DE LA LUZ INDICADORA DE AVERIA

PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCION

La luz de carga no se encien-
de al girar el encendido a ON
y con el motor parado

� Fusible fundido

� Bombilla quemada

� Conexión de cableado floja

� Regulador por circuito integrado en mal 
estado (sólo tipo 60 A)

� Regulador por circuito integrado o bobina 
de inducción en mal estado (sólo tipos 
70 A y 85 A)

� Mal contacto entre escobilla y anillo de 
deslizamiento (sólo tipos 70 A y 85 A)

Inspeccione el fusible.

Cambie la bombilla.

Apriete la conexión floja.

Inspeccione el generador.

Inspeccione el generador.

Repare o cambie.

La luz de carga no se apaga
con el motor en marcha (es
necesario cargar frecuente-
mente la batería)

� Correa de mando floja o desgastada

� Regulador por circuito integrado o 
generador en mal estado

� Cableado en mal estado

Ajuste o cambie la correa de
mando.

Inspeccione el sistema de carga.

Repare el cableado.
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SISTEMA DE CARGA 6H-11

SERVICIO EN EL VEHICULO
BATERIA
ARRANQUE POR CONEXION PUENTE EN CASO DE 
EMERGENCIA
CON BATERIA AUXILIAR (CARGADORA)

PRECAUCION:
Si el vehículo es un modelo de transmisión manual y tiene un
convertidor catalítico, no empuje o remolque para arrancar.
Puede dañar el sistema de emisiones u otras piezas del vehícu-
lo.

Ambas baterías, la cargadora y la descargada deben manipularse con
cuidado cuando se conecten los cables puente. Siga el procedimiento
a continuación cuidando de no producir chispas.

ADVERTENCIAS:
� El no cumplir con las condiciones o procedimientos a conti-

nuación puede provocar:
(1) Heridas de gravedad (especialmente en los ojos) o daños

a la propiedad cuando explote la batería, por el ácido de
la batería o quemaduras eléctricas.

(2) Daño en los componentes electrónicos de ambos vehícu-
los.

� Sáquese los anillos, relojes y joyas o accesorios. Use gafas
de protección aprobadas por el taller.

� Tenga cuidado que las herramientas de metal y cables puen-
te no toquen el terminal positivo de la batería (o metal en con-
tacto con éste) y ninguna otra pieza de metal del vehículo
porque puede provocar un cortocircuito.

1) Levante el freno de mano y mueva la transmisión automática a
PARK (PUNTO MUERTO en la transmisión manual). Gire el encen-
dido a “OFF”, apague las luces y demás cargas eléctricas.

2) Inspeccione el nivel de electrólito. Si está debajo de la línea de nivel
bajo, agregue agua destilada.

3) Conecte el extremo de uno de los cables puente al terminal positivo
de la batería cargadora y el otro extremo del mismo cable al termi-
nal positivo de la batería descargada. (Utilice sólo una batería de
12 V para arranca el motor con una conexión puente).

4) Conecte una punta del cable negativo remanente en el terminal ne-
gativo de la batería cargadora y la otra punta en una tierra sólida
del motor (por ejemplo el colector del escape) alejada por lo menos
45 cm de la batería del vehículo que se arranca.

ADVERTENCIA:
No conecte el cable negativo directamente en el terminal
negativo de la batería agotada.

5) Arranque el motor del vehículo con la batería cargadora y desco-
necte todos sus accesorios eléctricos. Arranque el motor del vehí-
culo con la batería agotada.

6) Desconecte los cables puente en el orden inverso de la conexión.
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1-1. Colector del escape (motor J20)
1-2. Colector del escape (motor G16)
1-3. Colector del escape (motor H25: sin WU-TWC)
1-4. Colector del escape (motor H25: con WU-TWC)
-2. Empaquetadura

3-1. Tubo de escape Nº1 (motores G16 y J20)
3-2. Tubo de escape Nº1 (motor H25: sin WU-TWC)
3-3. Tubo de escape Nº1 (motor H25: con WU-TWC)
- 4. Sensor de oxígeno calentado
- 5. Empquetadura
- 6. Tubo del escape Nº2
- 7. Empaquetadura
- 8. Silenciador
- 9. Montura de caucho

6K-2 SISTEMA DEL ESCAPE

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:
Para no quemarse, no toque el sistema del escape cuando el
sistema está caliente. Haga los trabajos de servicio en el siste-
ma del escape después de que se haya enfriado el sistema.

En cada intervalo del servicio de mantenimiento periódico y cada vez
que levante el vehículo para hacer otros trabajos de servicio, inspec-
cione el sistema del escape de la siguiente forma:
� Inspeccione las montunas de caucho por daño, deterioro y fuera de

posición.
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